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GUushi ér shdu
Dos poemas clasicos
Two Classical Poems

( [ ¥B Kéwén Texto Text

Déng Guanqueé Léu
g 2N
B BEX
Subiendo a la Torre de las Cigiienas
On the Stork Tower

Bai ri yi shan jin
HE#%&WR,

El sol blanco se pone tras los montes,
The white sun sinks behind the mountains,

Yu qgiéngqian i mu

No 2R

M TEH,

Si quieres ver mil li mas alla,

If you want to see a thousand li further,

Wang Lishan Pubu

2 FLLES
Contemplando la cascada del monte Lu
Viewing the Waterfall at Mount Lu

Ri zhao Xiangli shéng zi yan

HEERE XK,
El sol ilumina el pico del Incensario y se alza una
bruma violeta;

The sun shines on Incense Burner Peak, raising a
purple mist;

Féi lid zhi xia san gian chi
YRET=TFTR,
El agua cae en picado tres mil pies,

The torrent plunges straight down three thousand
feet,
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Tang Wang Zhthuan

[E] £ 2 &
[Dinastia Tang] Wang Zhihuan
[Tang Dynasty] Wang Zhihuan

Huanghé ru hai liv
5 N
E ;E_[ )\ 7B} Ao
el rio Amarillo corre hacia el mar.
the Yellow River flows into the sea.

Géngshang yi céng l6u
E J: — % *éo

sube un piso mas.
climb one more storey.

(E] =5

[Dinastia Tang] Li Bai
[Tang Dynasty] Li Bai

Yég kan \pl:lbl‘.l gua tlif'l\ chuan
EEZEWMER o

a lo lejos, la cascada cuelga sobre el rio.
from afar the waterfall hangs above the river.

Yi shi yinhé luo jit tian
EE = $R0 5% 11 Ko
como si la Via Lactea cayera del noveno cielo.
as if the Milky Way were falling from the ninth heaven.




( ?ﬁ H3F Shéngzi Caracteres nuevos New characters
Al IS A sl (E ] s SRl
At

e l6u /]
0 *ﬁ edificio de pisos; planta HSK 2 e ’f/_Iz apoyarse; segun HSK 5

building; floor lean on; according to

\

=
5
i

)

(B

¥E ldufang edificio HSK7-9 &g Vviiu como antes HSK7-9
building as before
L bushang piso de arriba HSK 2 kBB  vyizhao seglin HSK7-9
upstairs according to
=i gaoldu rascacielos HSK7-9 fkxm  yic por orden HSK7-9
high-rise in turn
zhé zhuang léu shi zhénggé chéngshi zhong zui gao de zhé zhi xido yang dui miliyang hén yilian
& =1 > = . % 1~
X g REEIET P RS, X R FE X EFE REKT
Este edificio es el mas alto de toda la ciudad. Este corderito esta muy apegado a su madre.
This building is the tallest in the whole city. This lamb is very attached to its mother.
jin huang
9 ~\_ agotar; al maximo HSK 4 o amarillo HSK 2
use up; utmost = yellow
AR yongjin agotar HSK7-9 #H4  hudngnid buey HSK7-9
use up ox
BN ZA AR quzhibdjin inagotable HSK7-9 #HE  huanghin anochecer HSK7-9
inexhaustible dusk
RA jinli hacer todo lo posible  HSK5 #f  huangse amarillo HSK2
do one's best yellow
zhéjian shi wé hui jinli qu ban de Huénghé shi wémen de miiqinhé
XEFERERNDEDH, & A E AT &R,
Haré todo lo posible con este asunto. El rio Amarillo es nuestro rio madre.

I'll do my best with this. The Yellow River is our mother river.

12 T08 12_TO8_fHis—H



— céng
e )'2{ capa; piso HSK 3
layer; storey

BE loucéng planta, piso HSK 7-9
floor

B cénga nivel HSK 6
level

=B  yuncéng capa de nubes HSK 7-9
cloud layer

zhé shi yi zhuang shiqi céng de ldufing
XZ— B +t FEEE,

Es un edificio de diecisiete plantas.
This is a seventeen-storey building.

v, la
e / horno, estufa HSK 7-9
Stove

U] huolu estufa HSK 7-9
stove

BER nuanld calefactor HSK 7-9
heater

JA A 4lEs [Ghud-chinging dominara la HSK 7-9
perfeccion
reach perfection

lizi pangbian féichang nudnhuo

K N\, — TiZ
WPF = A AEE R M.
Junto a la estufa se esta muy calentito.
It's lovely and warm next to the stove.

gua
0 EI:Z:IZI:Z colgar HSK 4

hang
=EHE guatu mapa mural HSK 7-9
wall chart
=TS guashr denunciar la HSK 7-9
pérdida

report a loss

E7EE | gua zai gidng shang colgadoen la HSK7-9

pared
hanging on the
wall

dao yiyuan kanbing yao xian guahao

'i" M

IERERE L ES.

Para ir al médico primero hay que coger numero.

When you see a doctor you must register first.

zhao
I7J 7
e 1 iluminar; foto HSK 2
N shine; photo

BBFH4L zhaoxiangji cdmaradefotos ~ HSK7-9

camera

Y8 guangzhao luz HSK 7-9
illumination

BA zhaopian foto HSK 2
photo

wé pai le héndud hiokan de zhaopian
EBETRZEFENER A,

He hecho muchas fotos bonitas.
I took lots of nice photos.

yan
el I humo HSK 5
smoke
MRJH  xiyan fumar HSK 5
smoke
ML yantéu  colilla HSK 7-9
cigarette end
YA chulyan  humo de las cocinas HSK 7-9
cooking smoke

yuanchu de canzi [i shéng qi le chuiydn

iE & BIAFE AR T R

En la aldea a lo lejos se eleva el humo de las
cocinas.
Smoke is rising from the kitchens in the distant village.

chuan
@ } I I rio; llanura HSK 7-9
river; plain
SN héchuan rios HSK 7-9
rivers
@\ Sichuan Sichuan HSK 7-9
Sichuan
JIGEARE chuanlid-buxi incesante HSK 7-9
in an endless
stream

Xidoqiang de jiaxiang zai Sichuan Shéng
= N
NEBHRZE M I
El pueblo de Xiaogiang esta en la provincia de

Sichuan.
Xiaogiang's hometown is in Sichuan Province.
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desire
Baak shiyu apetito
appetite
BRER yuwang deseo
desire
ArEoREs yugai-mizhang cuanto mas se
oculta, mas se nota
the more you hide,
the more it shows
zhé dao cai kan qilai rangrénhénydu shiyu
. S —_—t 17 / A
X EXEERIL AR B B
Este plato abre el apetito solo con verlo.
This dish looks really appetising.
N =y
@ (& cascada
waterfall
2% pubu cascada
waterfall
%R feipu cascada
cascade
5 B8 # Huanggudshu Pubu cascadas de
Huangguoshu
Huangguoshu
Falls

~plfjblfx yuan kan hdoxiang yi tido guazhe de baibu
BMITBEW R —FEENBM.

Desde lejos, la cascada parece una tela blanca
colgada.

HSK 7-9

HSK 7-9

HSK 7-9

HSK 7-9

HSK 7-9

HSK 7-9

HSK 7-9

HSK 7-9

From afar the waterfall looks like a hanging white cloth.
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AY qléng
@ ﬁ pobre; agotar HSK 5

poor; exhaust

#A% pingidng  pobreza HSK 7-9
poverty

R qiongjin agotar HSK 7-9
exhaust

ZSH  qidngkin  miserable HSK 7-9
impoverished

yu giéngqian Il mu géngshang yi céngléu

A |;l<| — AL
ﬁlA-'J'J :FEE)EJ:_};$§O

Si quieres ver mil li mas alla, sube un piso mas.
To see a thousand li further, climb one more storey.

bu
@ ﬁ tela HSK 4
cloth
2% mianbu  tela de algodén HSK 7-9
cotton cloth

#oiElE buwawa mufieca de trapo HSK 7-9

rag doll
F o bugao anuncio HSK 7-9
notice

zhé zhdng bu féichang jiéshi
~ 'T‘-|
X M IE R 4L,

Esta tela es muy resistente.
This cloth is very strong.
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<7 Yao

® %

lejano HSK 7-9
distant
EEE ydowang mirar a lo lejos HSK 7-9
gaze into the
distance
Ein yaoyudn lejano HSK 6
faraway
FEEFEFT ydoydo xiangdui estar frente a frente  HSK7-9
alolejos
face each other
from afar

wd de jiaxiang li zhéli hényaoyuin
. = == > /B 3% a—
KX Z BEXER E =
Mi pueblo esta muy lejos de aqui.
My hometown is a long way from here.

( 18i& Ciyu Palabrasy expresiones Words and expressions

B Déng subir climb

ESE¥E Guanqgué Léu Torre de las Cigiiefias

Stork Tower
BB Bdiri elsol thesun

f&%LLR Yishanjin ponerse tras los montes

set behind the mountains

88 Hudnghé rio Amarillo Yellow River

NB® RO h3iliv correr hacia el mar

flow into the sea

#R%5 Yu qgiong querer abarcar

wish to see to the end of

FEBHB Qianlimu vistade milli athousand-li view

B LE—E# Geéngshangyicéng lou

subir un piso mas go up one more storey

€ Wang contemplar gaze at

B Ldshan monteLu MountLu
B PUbU cascada waterfall
HB8 R/ zhdo elsolilumina the sun shines

&I Xiangli pico del Incensario

Incense Burner Peak
I8 Ziyan brumavioleta purple mist
iBE Ydo kan miraralolejos look from afar

¥/l Gua gidn chuan colgar sobre el rio

hang above the river

XiRE T Féilidzhixia caeren picado

plunge straight down
$RA Yinhé VialLactea Milky Way

AKX Jid tian el noveno cielo the ninth heaven

( - 8L cihui Vocabulario del didlogo Dialogue vocabulary

I LJuding azotea rooftop

APH Taiydng sol sun

13 \ . a . .
B Beél recitar de memoria recite

B Ldshan monteLu MountLu
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& Luo ponerse, caer set, fall B Publ cascada waterfall
thiF Gushi poema clasico classical poem B Fangjia estar de vacaciones be on holiday

B Géng yuan maslejos further —HE€ Yigl juntos together

( /" & Pinglon Comentarios Comments

HiF—H: B8z, BREHEELAMILE:

1. 3EF8EE: BEAMKWR (bairi yi shanjin) . FFENEHR (Huanghé ru hdi liv) BH T EREINEESE; KK
ETF=FR (féi liu zhi xia san gian chi) H T BHMNSHE. 5ISEELHIERERT, BABECHIER—R.

2. 5PREIE:  ‘MMFTEE, EL—B# SRR BEEER, nBEER. JUEISFERRFEIMNETE,
Y X AIFHYEIE,

3.IAREE:  9E—3%, i8—i2” B8 BWK)I (mingshan-dachuan) . W5 7kR (shanqiéng-shuijin) . M EER
(yanxiao-yunsan) . LZEIRIT (shanydo-luyuan) FMA&IEEFHE X, BEIFERENTIRE,

Comentario Pedagogico: Dos poemas clasicos: subir alto y contemplar la belleza del paisaje:

1. Leer e imaginar: HB &R (bairi yi shan jin) y EA NS (Huanghé ru hai lit) describen el paisaje inmenso
que se ve desde la torre; B F=FR (féi lit zhi xia san qian chi) muestra la fuerza de la cascada. Los alumnos
imaginan las escenas mientras leen y luego las cuentan con sus palabras.

2.Laensefianza del poema: “RF5FTEH, FL—FEH" nosdice que para ver mas lejos hay que subir mas alto.
Los alumnos pueden relacionarlo con el estudio y con la vida.

3. Expresiones de cuatro caracteres: F1LXJ1l (mingshan-dachuan) , LU55 kR (shanqiong-shuijin) , MEEEEL
(yanxiao-yunsan) y LLIEE&IE (shanyao-luyudn) contienen caracteres nuevos de la leccidn y enriquecen el
vocabulario.

Pedagogical Commentary: Two Classical Poems: climbing high to admire the landscape:

1. Read and imagine: BB &L R (bairi yi shan jin) and EANE (Huanghé ru hai lid) paint the vast view from
the tower; 6B F=FR (féi liti zhi xia san gian chi) shows the power of the waterfall. Students picture the
scenes as they read and then describe them in their own words.

2.The lesson in the poem: “G5TEH, FL—FE#" tells us that to see further we must climb higher. Students
can link this to their studies and daily life.

3. Four-character expressions: &LLXJ1l (mingshan-dachuan) , LLZ57kR (shanqidng-shuijin) , HiE =8
(yanxiao-yunsan) and WER&E (shanyao-luyudn) contain the lesson's new characters and build vocabulary.
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